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Sovtis Nataliia. Peculiarities in the Development of Southern Polish Peripheral Dialect (on the Basis of
Syntactic Organization of L. E. Venglinskii’s Literary Works). The article analyses specific features of L. E. Venglinskii’s
syntax on the basis of polish texts. By virtue of his poetry we can observe the most typical to polish language
peculiarities of the ukrainian-polish frontier, that are considered to be the result of the Ukrainian language influence.
All of these peculiarities are also proved to be found in the literary works of other frontier writers investigated. On the
basis of L. E. Venglinskii’s literary language it is possible to observe living language processes which took place in
Polish language of the second half of the XIX th century such as: formation of new language norms, interaction of
newer and older forms, presence of archaic forms and so forth.
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CoBTuc Hatanus. OcoGeHHOCTH Pa3BUTHS I0KHOr0 MOJIbCKOro nepudepuiiHoro quajnekra (Ha MaTepuasie
CHHTAKCHYECKOW OpraHM3amuu XxyaokecTBeHHbIX mpousBeaenuii JI. E. Benrauuckoro). B cratee paccMoTpeHBI
ocobenHoctn cuHTakcuca JI. E. BeHrnmmHCKOro Ha marepmaine MOJIbCKOS3BIYHBIX TEKCTOB. B mod3mm Habmromaem
HaunboJee THIIMYHBIE AT TTOJIBCKOT0 S3bIKa YKPAWHCKOTO-TI0JIBCKOTO TIOTPAHUYbsI CBOMCTBA, UTO SIBIACTCS CIIEACTBHEM
BIMSHUS YKPAWHCKOTO SI3bIKA U (PUKCHUPYIOTCS B OONBIIMHCTBA MCCIEIOBAHHBIX MUcaTeNel morpannybs. Ha nmpumepe
si3p1Ka TipousBenennit JI. E. BeHrmuHcKoro MoyKHO HaOMI0qaTh )KHUBBIE S3BIKOBBIE TIPOLIECCH], KOTOPHIE MTPOMCXOAMIN B
TTOJILCKOM SI3BIKE BTOPO# monoBrHBI XIX B.: (hOpMHpPOBaHKE HOBBIX S3BIKOBBIX HOPM, B3aMMOJIEHCTBIE O0Nlee HOBBIX U
cTapeix GOopM, HATMIHE apXandecKux (opM U T. II.

Ki1roueBble ¢10Ba: IOrpaHNyYbe, CHHTAKCHYECKHE KOHCTPYKIINH, S3bIKOBAst HOpMa.
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EnemeHTH HalioHAIbHO-MOBHOI KAPTHHM CBITY YKPaiHILiB y nepekJjagax
A. KpumcbKoro TBopiB cxiaHoi JiTeparypu

V crarTi ineTbes mpo BiioOpaXkKeHHsT HALlIOHATTEHO-MOBHOI KapTHHH CBITY B IepekiatHux TBopax A. Kpumcbkoro moesii
KJacukiB cxigHoi niteparypu (Caani, Xadiza, XaiisiMa), HApOAHUX MICEHb 3 TYPEIbKOI, IepchKoi, apadChKOi Ta THIINX
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MOB, SIKa BUSBISETBCS y BHUKOPUCTAHHI TPAAMIIMHUX JUIA YKPaiHIB HApOJHOIOCTHYHHMX 00pa3iB, eMOLiHHO
3a0apBIIeHOT JIEKCHKH, A1aJI€KTU3MiB, PUTMOMEJIOANKH TOLIO.
KurouoBi ci10Ba: HalioHAIbHO-MOBHA KapTHHA CBITY, ()pa3eosori3MH, AlaleKTH3MH, EMOLIIHHO 3a0apBiIcHa JIEKCHKA.

IHocTanoBka HaykoBoi nMpodyaemMu Ta ii 3Ha4YeHHs. [lepexnanu Aratanrena Kpumcbkoro 3 nepcbKoi,
TypeubKoi, apaOCbKOi MOB yBIHIIIM 10 TpeThoi dyacTuHU 30ipku «[lampmoBe rims (OKpiM MOOAMHOKHX
BKpAaIlUIeHb y TOMNEPEIHIX IBOX), IOMOBHIOIOUH 1 YBUPA3HIOIOUH TEMATHKY HOTO OpUTIHAJIBHUX MOCTUYHHX
TBOpiB. JKiHKa 1 YONOBIK, HEPO3/iIeHE KOXaHHS 1 MPUCTPAcTh, 3paAa i BIpHICTb, MOJOIICTh 1 CTapicTh,
00po 1 3710, PO3MyMH HAJl CYTHICTIO JIOACHKOTO JKUTTS (MOr0 MapHOTOIO, CYETHICTIO) — 11€ MMUTAHHS, SKi
3aBKIH, HE3AJIEKHO BiJl YACOBUX i MPOCTOPOBUX O3HAK, XBUJIIOBAIIH 1 XBHJIIOBATUMYTh JIFOZCTBO.

[IpuunHy cBOro 3BepHEHHs O Mepekaaay cximHoi yitepaTypu A. KpuMChKUM MOSICHUB Yy JIMCTiI A0
L. 4. ®panka Bix S rpyass 1910 p.: «...tyT y Pocii MeHi cTae ax 1ocajHo, 10 HIXTO HIYOTiCIHEKO HE TSIMUTh
npo Cxin, He 3Ha€ HaBITh caMHX 3BUYaHHMX pedeil. TyTeuku Bce 3HATTA OOMEXYIOTh THUM, 1o Dippoyci,
Caani ta Xadiz — CBITOBI MoeTH, X MUCaHb HIXTO HIKOJIM HE 4YWTaB, 00, MpaBia, MO-POCIHCHKU Maiike
HiYoro Hemae, a XaiisMa HaBiTh Ha IMEHHS HE 3HAIOTHY [5, c. 14].

Bukiiax ocHOBHOro Marepiagy Ta OOIPDYHTYBaAHHS OTPHMMAHHX pe3yJbTaTIB J0OCTiIzKeHHs. [n-
Ooke 3HaHHS YKpaiHCBKOi JiTepaTypHOi MOBH, Ky A. KpuMcekuil nociimpkyBaB y KOHTEKCTI 3 iHIIMMHU
MOBaMH, AiaJeKTHUX 1i 0COOIMBOCTEH, PO3MOBHOI JIEKCUKHU 3a0€3M1€UMII0 TIOBHOKPOBHE, CTHIIICTHYHO JIETKE
3BydaHHs mepeknaanoi moesii. IlociyroByrounch MMPOKOIO NaliTPOI0 MOBHO-CTHIIICTHYHHX 3ac00iB,
MUCHbMEHHHK 3YMIB BIATBOPUTH KapTHHU MPUPOIH, MOYYTTS, HACTPOI iHIIOr0 HapOAYy, MOJAI0YM 3MICT TaK,
mo6 BiH OyB ONM3BKMM 1 3p03yMuIMM yKpaiHChbKOMY unTadeBi. 3okpema, A. Kpumcbkuil BBakaB, 110
BUKOPUCTAHHSIM YKPaiHCBHKOI JIGKCHKM MOXKHA JAOCATHYTH TJTUOLIOrO pO3yMiHHS 1 CIPUIHSTTS 1HO3EMHOTO
TBOpY. Hampukian, npairoroun HaJg OCMaHCBKUMH HAPOAHUMH HICHSMH, 10 YTBOPHIM LUK «MiX JITbMHU
NPUPOAN», aBTOP <«BBAKUBCS 3aMIHUTH HEMOETUYHOTO JUIS HAC TYPELbKOrO YacHUKAa Ha HAIl JIHOOWH
yKpaiHChKHid To0ucTok» [4, ¢. 108]:

Ha 2opooax ma ii 1robucmok
3enenumucs...
Ox, xoau 6 Ham Kpinko, Kpinko, Kpinko obiumumucs!

Jia moetn3aiii TeKCTy, 30JMKEHHS YKPATHCHKOTO Ta CXiTHOTO CIIOCO0IB MUCJIEHHS 1 CBITOCIPHAHATTS
A. KpuMChKuil YBOIUTH JI0 MEPEKIAHOTO TBOPY HAPOOHO-NiceHHi 0Opa3u, SIKi YCTAIHMIUCS B MOBJCHHI
yKpaiHIiB, Hamp.: iyna niBHi4 [4, c. 193], zipkii cabo3u [4, c. 225], auxa roaguHoHbKA [4, c. 361],
3aeuorwuium oxom [4, c. 206], conooxum, muxum caom [4, c. 193], 6 uucmim noai [4, c. 340], 30pi acui
[4, c. 309], micsiuro sacuuii [4, c. 287], momam doopi [4, c. 189], dine nuvenbko [4, c. 297], cokoJIOM ACHUM
[4, c. 284] Ta iH.

YBupa3zHeHHS, eMOTHBHE HATIOBHEHHS ITOETUYHOTO 0Opasy mepeknaanoi moesii A. Kpumcekoro BigoOy-
Ba€THCS 1 Uepe3 YBEICHHS B TEKCT HAIlIOHATBLHO OPIEHTOBAHUX (hpazeosioizmis, o BifoOpaKatoTh HE JTUIIIS
moHY KC mmcpMeHHUKa-TIepeKiIaiada, a i Horo mepexnanansky macrepHicts. Hanpuknan: Hiou eick, y
mene mauyme / Tino, cepye i oywa [4, c. 51], eapna, xou mantwon kapmuny [4, c. 185], moeé na micui
npukunie [4, c. 193], na eénacHi gyxa... euye [4, c. 304], ax cmiit [4, c. 243], mato na oyi [4, c. 109] Ta in.

Oxpemi GOTBKIOPU3MH, 3aJEKHO BiJi BUMOT KOHTEKCTY, HaOymu TpaHC(HOPMOBAHOTO BHUTIISIY, 3aIU-
[IAI0YACh CEMaHTHUYHO HE3MIHHUMH 1 3acBIAYyIOYH I1HIWBiqyalbHO-aBTOPCHKY CBOOOIY TBOPYOCTI
A. Kpumcekoro, nop.: A cusuii — nave monoxo [4, c. 145] — éinuit sik monoxo [ycHa Hap. TBOpuicTh|; Haue
ebozuii cmapeub npocmszas s pyky [4, c. 123] — npocmsacamu pyxy 3a munocmuneio [7, Ku. 2, c. 712];
8caAKUIL HcHe me came, wio Haciae [4, c. 217], o ciae koscen, me konuce / Yce 6in i nosxcue [4, c. 288] —
Lo nociews, me it noxcHewt [yKp. HAPOI. TIpUKA3Ka|; Xoeail tioco booice [4, 263] — kpuii boace [7, Ku. 1, c. 43];
orcummsi... 8 2opai pybom cmano [4, c. 265] — cmamu kinkom 6 2opni (KiyoKom, 1yoom, KiCHKOI, nOnepex
2opna) [7, Ku. 2, c. 860]; Omaxe Kyp3y y éep3y meni npasus [4, c. 355] — mepeseni npasumu [7, Ku. 2, c. 687].

VY nepexnanax A. KpuMcbKOro 1OCUTh MOUIHUPEH] NOPIGHAHHA-NPUKAIAOKU — 3allo3udeHi 3 (QoIbKIopy
MOJIeITi, BBEJICHI B KOHTEKCT, 10 CYTi, 0e3 TpaHc(opMaIliid, Harp.: KOPoBY-20dienuyto [4, c. 196], micsub-
monoouk [4, c. 205], mamip’ro-3emiuero [4, c. 217], 3opro-niBunny [4, c. 314] (disuuna-30ps), BOPOH-
eiwyH [4, c. 356], i3 cepusi-kamensn [4, c. 165] (cepye, six kaminw) TOIIO.
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He menm nommpennmu B nepeknanax A. Kpumcekoro e tpamuniitai ans MKC ykpainuiB maemo-
JI02iUHI IMEHHUKOB8] CMpYKmMYypU, KOMIIOHEHTHU SIKHX MiACUIIOITh, AETali3yI0Th (YTOUYHIOIOTh) OJWH OJHOTO,
SIK-0T: Hamimky-xycmky [4, c. 110], dykaua-uepginya [4, c. 110], medy-conoomneui [4, c. 175], meopuesi-
00206i [4, c. 189].

Cepen po3MaiTTd MOBHHX 3ac00iB, SIKUMH IIOCIYrOBYETHCS IepeKianad Uil AOCSITHEHHS Oa)KaHoro
PiBHS CHIIKYBaHHS YnTaya ¥ moera, HAWOUIBII MOUIMPEHUM € BXXUBAHHS eMOYIliHO 3a0apeaeHoi 1eKcuKu,
0c00JIMBO IMEHHHKOBHUX ()OPM, YTBOPEHHUX 3a JONOMOIOI0 IHTUMI3yIOUHMX CY(IKCIB.

TyT MOXXEMO BUAUINTH:

1) nekcemu Ha TIO3HAYCHHS pealTiid IPUPOIU: gimonbka [4, c. 104], mpasuuka [4, c. 244], coneuxo [4, c. 285],
dianouka [4, c. 285], 3emauuysn [4, c. 287], xmapka [4, c. 292];

2) JexceMu Ha TO3HAYeHHs Ha3B OCi0 1 JIFOICBKUX CTOCYHKIB: Oopodanbuuk [4, c. 106], disuamko [4, c. 110],
2pomaodka [4, c. 290];

3) nekceMu Ha IMMO3HAYEHHS YaCTUH Tina: pyuka [4, c. 289], auuenvko [4, c. 297], 2yoku [4, c. 336];

4) nexceMH Ha TTO3HAYEHHsI peatiii oOyTy: ceimauuka [4, c. 286], kymouok [4, c. 291], xamunonwvka [4, c. 311];

5) nekceMu Ha MMO3HAYCHHS MTOHATH MIPH 1 Yacy: xeuaunouka [4, c. 284], scmenska [4, c. 287).

Binrinky mectnuMBOCTI, HDKHOCTI HaAalOTh CY(QIKCH 3IpiOHINOCTI i NPUKMETHUKOBUM Ta NMPHCIIBHU-
KOBUM (popMam, Hamp.: HuzeHsvko [4, c. 289], opionenvko [4, c. 292], panensko [4, c. 300], 3enenenvkuii
[4, c. 104], maxcenvko [4, c. 111], Tomo.

OxpeMy Tpymny B JEKCHYHOMY CIIOBHHKY TIO€Ta-TiepeKiiaiada CKIAIA0Th TPHUCITIBHUKOBI ()OPMH, YTBOpEHi
MIpU€eHAHHAM Ccy(ikca -iciHbK-: rodicinbko [4, c. 243], apnicinvko [4, c. 244), nixkozicinvko [4, c. 349] ta in.

st mepexitaganx TBopiB A. KpuMchKoro xapaktepHe BUKOPUCTAHHS HOGHOI (hopMu TIPUKMETHIHKOBHX
1 3aliIMEHHHUKOBHUX JIEKCEM, SIK-OT: uyodoeas [4, c. 108], eecenee [4, c. 145], newacnueee (4, c. 300], nawee
[4, c. 139], axas [4, c. 339]. OmHOUacHO (hikcyeMo i yciveni mieciBHI ¢popmu, Hatip.: cnycka [4, 260], He 6zaoa
[4, c. 292], 2yaa [4, c. 304], kaina [4, c. 306], 3na [4, c. 310] Towo.

Hocute wacto A. KpuMCBKUIT BUKOPUCTOBYE B MEPEKIANAX OlaieKmMUIMu, pO3MOBH) 1eKCUK), O CBiI-
YUTH TPO MParHEHHS MUChMEHHWKA IMOJAaTH TEKCT IMIHPOKOMY KOy YHTAYiB SKOMOTa MPOCTIIe W JOCTYII-
Hime. Hanpuxnan: diarexkmuzmu — 300umuna [4, c. 110], mycro [4, c. 114], é3opu [4, c. 287], 30 muoio [4, c. 292],
bazaywko [4, c. 301]; pozmosHa nexcuka — nanimu [4, c. 285], He émamums [4, c. 288], cmpiua [4, c. 293]
TOIIIO.

LikaBo, mo mi nekcemu 3adikcoBani B «CrioBapi ykpaiHcbkoi moBu» b. I'pinuenka [6], ogHade 0e3
BKa3iBKH Ha IPUHAIEKHICTH JIO TIEBHOTO IIapy JEKCHKH.

KpuMcrkuii-iepexinanad yHic TEeBHI 3MiHU ¥ Y (hopmy HANTUCAHHA 8ipuid, BBAKAIOUH, IO IS CIIPHIA-
HATTS YKpPalHCBKUMH YHTadaM¥ Kpallle MOJaBaTH BipII HE MBOPAIKOBHMH cTpodamMu (SK I BIACTHBO
repcam), a YOTUPUPSIAKOBUMHU:

3no6 ¢ianouxa na cebe

Cune 6bpanus nHadisa.

3H086 00 pooici mennutl gimep
T'apuy nicenvky cnisa [4, c. 243].

Taka moOynoBa MOETHYHOr'O TEKCTY TpaaWLiiiHa AN yKpaiHChKOI HApOXHOI MiCHI 1 cHpusie HaA3BH-
YaiiHill MeOAIMHOCTI OMOBifi, IKHAMKpAaIlle BIATBOPIOE EMOLIHHNNA CTaH JIPUYHOTO Tepos (3axKypy, po3ya-
pYyBaHHS, pagicTh 1 0e3TypOOTHICTD TOIIO), HATIP.:

Pospudanace wopna xmapa;
3eneniemscs mpasa...

Oii, uu mooicHa 6 ceimi scumu

be3 nypnyproeo numea! [4, c. 244];

Jlowumanace xnuea roHocmi

1 3axpunacs... Iati-eaii!

Ooitiuna eecena Monrooicme... —
Bopomms ne doocuoaii [4, c. 246].
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BucHoBKH Ta mepcneKTHBH NMOJAIBIIMX AOCTiTKeHb. OTXKe, XyIOKHII Mepeknas K OJUH i3 BHIIB
JTepaTypHOi TBOPYOCTI BimoOpa)kae HE TLNBKH OCOOIMBOCTI CBITOCHPUHHATTS, CTUIBOBY MaHEpy aBTOpa
NepIIoTBOpY, a i inauBinyansny MKC nepeknanada, o BUSBISIETHCS B OaueHH1, pO3YMiHHI Ta BiITBOPEHHI1
xynoxHboi KC opurinany. [Hakme kaxxyuu, BinoyBaethcs B3aemonis 18ox MKC i gBox ctumiB. Xou Ou six
HamaraBcsl Tiepekiiazad 30eperTu HalioHaNbHi, 11effHO-Xyq0KHI Ta 3MICTOB1 OCOOIMBOCTI NEPIIOTBOPY, BiH
no-cBoeMy crpuiiMae noBkiuia i moernuny KC y Tekcri. Tomy mepeknaa — 1e MEBHOK Mipol0 HOBUH
BUTBIp, y sikomy MKC nepexnanaua Haknanaerscsi Ha MKC aBtopa opurinHany i HaBnaku. Ilepeknan crae
LiHHICTIO PIAHOT MepeKiaiaueBi JiTepaTypu i KyJIbTypH.

Araranren Kpumcbkuii-epekianad, BiATBOPIOIOYM iAeHHO-TEeMaTHYHI W 3MICTOBI 0OCOOJIMBOCTI
OpHriHally, BAKOPHCTaB 3aCO0M PiJHOT MOBH (TpaIulliiiHi HapOAHOIIOETUYHI 00pa3u, eMOLIHHO 3a0apBiIeHy
JIEKCUKY, pUTMOMEIJIOIUKY TOIIO) 1 TAKAUM YHHOM BHIC Y KOHTEKCT HalllOHAJIbHUN KOJIOPUT.
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Stelmakh Bohdana. Elements of national linguistic worldview of Ukrainians in translations of works by
A. Krymskiy of Oriental Literature. The article deals with the representation of the national linguistic picture of the
world in Ahatanhel Krymsky’s translations of the classical Oriental poets (Saadi, Hafez, Khayyam) and folk songs
from Turkish, Farsi, Arabic and other languages, which manifests itself in traditional Ukrainian folk poetic imagery,
emotionally coloured vocabulary, dialecticisms, rhythm, melody, etc.

The article clearly shows how the poetry in translation reflects not only the features of worldview, stylistic
manner of the author of the original, but also individual linguistic worldview of interpreter, their interweaving and
complementarily, giving rise to new work of art, more or less different from the original.

Key words: national linguistic picture of the world, phraseological units, dialecticisms, emotionally coloured vocabulary.

Creapmax borpana. JiieMeHThI HAIMOHAJBbHO-SI3BIKOBOH KapTHMHbI MHPa YKpauWHLEB Y HepeBoaax
A. KpbiMckoro npousBeeHuii BOCTOYHON JIMTepaTyphl. B craThe pedyb mper 00 OTpakeHHH HAIMOHAIBHO-SI3BIKOBOM
KapTUHBI MHUpa B MEPEBOAHBIX Npon3BeAeHUAX A. KpbIMCKOTro mos3uu KIacCHMKOB BOCTOYHOH jmtepaTyps! (Caanw,
Xagwuza, Xaiisma), HAPOIHBIX IECEH C TYPEIKOT0, MEPCHCKOT0, apabCKOro M APYIUX S3bIKOB, KOTOPAs MPOSIBISETCS B
WCIIONIb30BAaHNN TPAJWIHMOHHBIX Ui YKPAWHIEB HAapOIHO-NIOATHYECKUX O00pa3oB, AMOIMOHAIBHO OKPALIEHHOH
JIEKCUKH, JUATIEKTU3MOB, PUTMOMEIIOIUKY U JP.

B craTthe yeTKko mokasaHo, Kak IEpeBOAHAS M0I3US OTPaKaeT HE TOJIBKO OCOOEHHOCTH MHPOBOCTIPHSATHS, CTHIIS
aBTOpa OpHUrMHANa, HO M MHAWBHIYAIbHYIO SI3BIKOBYIO KapTHHY MHUpPA IEPEBOAUYUKA, UX MEPEIUIETEHHE U B3aHMOJO-
MIOJNHAEMOCTh, B PE3YJbTATC YEro BO3HMKAET HOBOE IIPOM3BEICHHE, KOTOpPOE B OOMNbIIEH WM MEHBIICH CTEHNEeHH
OTJIMYAeTCS OT OpUTHHANA.

KioueBble cjioBa: HaIMOHAIHHO-S3BIKOBAasl KapTHHA MUpa, (DPa3eonoru3Mbl, AWAJIEKTU3MBI, 3MOIHOHAIBEHO
OKpalleHHas JIEKCHKa.
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